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CmupnoBa AnHa HukomnaesHa,
YUUTENb aHTJIUUCKOTO SI3bIKA

CTpyKTypHBIE 0CO0EHHOCTH 3B(eMHU3MOB, 00beIHHEHHBIX MOHATHEM «SEX»
(Ha MaTepuaje AHIJMHCKOTIO I3bIKA)

Jannras paboTa MpoBOAMIIACH HA MaTepHalle OPUTHHAIBHBIX AHTJIMACKAX TEKCTOB, a TAKXKE Ha
MaTepHuaje COOTBETCTBYIOIIMX cCTaTei (pa3eoJOrnyeckoro cioBapsi W cioBaps 5BhemMusmMoB. B
HacTosimed paboTe paccMmarpuBatoTcsi dBdemuctuueckue eamHunpl (JE), mnpuHaanexamue
CEMaHTUYECKOU Ipynne, sIpoM KOTOPOH SBIAETCS MOHITHE «SEX». JIEKCUKO-CEMaHTUUECKUI aHATIU3
MO3BOJIMJ BBIJCIUTh HawOolee YacTOTHBIE CIOCOOBI 00pa3oBaHMsl SB(EMHCTHUYECKOW JIEKCHKH
JaHHOW Jekcuko-cemanTnueckord rpymmsl (JICT). Ha ocHOBe CTpyKTypHOTO aHanu3a ObLIH
BEISIBJIICHBI HEKOTOPBIE PETYJsIpHBIE CTpyKTypHBIe THIBI OE manHoM JICT.

Jia Hawana HEOOXOMUMO JaTh OMpeAeNieHHE MOHIATHIO «3B(emu3m». CymHOCTh 3BHEeMU3MOB
U X Ha3HAYCHHUE B SI3bIKE BO MHOTOM OOYCIJIOBIICHBI 3TUMOJIOTHEH CIIOBA: KaK H3BECTHO, «IBPEMU3M)»
B IIEPEBOJIE C TPEUYECKOro S3bIKa O3HAYAET «XOPOIIO TOBOPIOY». B COBPEMEHHOU JMHTBUCTHKE yKE
MABHO YKOPEHWIOCh TPATUIIMOHHOE OMNpeleieHne OHBGEeMHU3Ma: KM HA3BIBAIOT CIOBO WJIH
ONHCATENIbHOE BBIpAXKEHHE, KOTOPO€ KCIOJIb3yeTCcsl [UIsl 3aMEHbl JpYroro, CYUTAroOIIEerocs
HETPUINYHBIM WJIM HEYMECTHBIM, CIIOBA WM BHIpOKEHHS. TakuM 00pa3oM, SI3bIKOBBIM MaTepUaOM
UisE SBOEMU3MOB MOXET CIY)KHTh HE TOJBKO CIIOBO, HO M CBEPXCIOBHAS JIMHTBUCTHYECKAS
€/IMHUIIA — YCTOWYMBOE COYETAHUE WM CEMaHTHYECKH HECBOOOAHAS SIMHUIA, T.€. PPa3eoTOru3M.

SBneHre 3BpeMHU3aIMKA HATIPSIMYIO CBSI3aHO C TAKMMHU PEaMsIMH U TaKOH JIEKCUKOH, KOTOPBIC
0OBIYHO HAXOSATCS BHE TIOJISI 3PSHUS SI3BIKOBEOB. TeM He MeHee, JaHHBIN IIacT JICKCHKH HE JOJDKEH
WTHOPHUPOBATHCS, BEAb B HErO BXOSAT HAMMEHOBAHHUS JOCTATOYHO THITMYHBIX SBICHUHA HAIICH KU3HU.
Urak, menecooOpa3HO BHECTH HEKOTOPYIO YIOPSAOYEHHOCTh B KIACCH(DHUKALUIO T€X KYJIbTYPHBIX
TEM, KOTOpPbIC BBI3BIBAIOT K >KU3HU HOBBIE SB(EMHCTHUECKHE 3aMEHBI (C 3TOW TOYKH 3PEHHS, BCE
OCTaJbHBIE TEMBI OyIyT CUMTAThCS HEUTpaNbHBIMH). Ha OCHOBE COOTBETCTBYIOIIMX CIIOBAPHBIX
crateid crnoBaps 3BdemmsmoB P.Y. Xompaepa “How Not to Say What You Mean”, a takxe aHrio-
pycckoro (hpaszeonoruueckoro cioaps A.B. Kynuna (corimacHo momere 26¢h.) ObUTO BbIiEneHO 6
KpymHBIX cep mpuMeHeHUs OHBGEMU3MOB B aHIMVIOSN3BIYHOW KynbType: 1. oIpeneneHHbIe
(hM3MONIOTHYECKUE  TIPONECChI W COCTOSHHS — (Harota; OEpeMEHHOCTh;  JIETOPOXKICHUE;
MOYEHCITyCKaHUE;, OIMOPOKHEHHWE OpraHu3Ma W Jp.) 2. MOJOBbIE OTHOIICHHS 3. IMCHUXUYECKHE
paccrpoiictBa 4. cMepTh (HACHIBLCTBEHHASI 1 €CTECTBEHHAs] CMEPTh; CYHIIH) 5. 00JIe3HN 00IIecTBa 1
JIFOJICKUE TIOPOKH (TIHSIHCTBO; HACHIINE U TIBITKA U JIp.) 6. OSTHOCTB.

OF nanHO# KiTaccuuKaui 00beIUHEHBI 0] 00IIUM Ha3BaHHEM «OBITOBBIC 3BPEMH3MBI», T.C.
OTHOCSIIIMECS K Cepe JIMIHBIX OTHOMICHUH (MBI YIIOTPEOIsIEM 3TOT TEPMUH, YTOOBI IOAYEPKHYTH UX
MPUHIUITMAIBHOE OTIUYHAE OT IMOJMTKOPPEKTHOW pedr W H3B(EMU3MOB B PEUYH IMOJUTHKOB W
muruiomaroB). [lo KomMyecTBy CIIOBapHBIX CTaTel MOXKHO CYIOWTh O CTENEeHH 3allpeTHOCTH
MIPE/ICTAaBICHHBIX TEM B AHTJIOA3BIYHON KynbType. MTak, KakJ0e TeMaTHYeCKOe I0Jie UMEET CBOU
pe3yIbTaThl: HanOoJee TaOyWPOBAHHOW TEMOH SIBISIOTCS OOJE3HH OOIIECTBA W IIOJCKHE MOPOKH
(30% ot obriero KosuuecTBa 3B(HEMH3MOB), Ha BTOPOM MECTE - HEKOTOPBIE MPOIECCHI M COCTOSIHUS
u3 obnactu ¢usuonoruu (25%), Ha TpeThbeM - MOJI0BbIe OTHOHICHHUS (21%), Ha YETBEPTOM - CMEPThH
(16%), nanee - ncuxuveckue paccrporictsa (6%), U, HakoHeI, 0eTHOCTH (3%).

B pamkax nanHo# knaccudukanuu Hanbonee moapoOHO mpemaraercs paccmorpers JICT, B
COCTaB KOTOPOM BXOISAT CBEPXCIOBHBIE HBQEMH3MBI, OOBEAMHEHHBIC TIOHATHEM  «SEX».
CrpykrypubiMu Tariamu DE manroi JICT aisroTcst:

1. T'maromsHo-HOMEHaTHBHBIC DE. Jlanubeiii Tum OE mpesncrasieH rimaronmamu aevicteus to do, to
make, to play u riarosom cocrosirus t0 have, OE cTposTcst 0 CIeIyOMNUM MOICISIM:
a. todo + pronoun/noun (in plural)/clause (do it, do things, do what comes naturally);
b. to make + noun (either in singular, or in plural)/pronoun + with (make love, make babies,
make it with);
c. to play + noun (in plural)/noun phrase (play games, play mothers and fathers);
d. to have + noun phrase/pronoun + with (have a love affair, have a night with, have it off with).
2. AtpubyruBHO-HOMHHaTHBHbIE OE. OE 1aHHOTO CTPYKTYpHOTO THMAa CTPOSATCS IO MOAEIH
attribute + noun (in plural) (Ugandan activities, wicked games, indoor sports).



http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BE

OF, mnpencrapistomue cobOoil  (pa3eosorHueckne MOBTOPEHUSA. KOMIIOHEHTHI TOBTOPEHHM

CBsI3aHBI MEXTy CO00M COUMHUTENBHOM CBsI3bI0, DE cTpostes mo mozenu noun + and + noun (fun

and games, slap and tickle, birds and bees).

HomMuHatuBHO-TIpENO3UTHBHO-HOMUHATHBHEIE DE, KOTOpBIE CTPOSATCS MO CIEAYIOMIUM MOACTISIM:

a. noun + of + noun, cBsA3s MEXIy KOMIIOHEHTaMK — noaduHuTeNbHAs (act of love, night of love,
facts of life);

b. noun + in + noun (with the definite article) (eel in the cave, roll in the hay, pen in the ink-pot).

OE, mnpencrapisioniie coboif KOMOMHMPOBaHHBEIE Cj0Ba (Tak HassIBaeMBIE COMpounds),

ocHoBaHHbIe Ha aiuturepanuu (hanky-panky, rumpy-pumpy; cp. B pycck. “mrypsi-Mmyps”).

B pesynprate JI€eKCHKO-CEMAaHTHUECKOIO aHanu3a Obulo oOHapyxeHo 5 Haubonee
MPOAYKTHBHBIX cI0c000B o0pazoBanust DE mannoi JICI: 1. Mcnons30BaHne YaCTUYHOTO CHHOHUMA.:
CIIOBO “‘SEX” 3aMEHsETCS €ro 0ojiee MATKAM KOHTEKCTyalbHBIM CHHOHUMOM “love”, Hamp. ‘In my
bedroom we would pass the hours making love or talking and only too often quarrelling.” (Gr.Green,
“The Comedians”). 2. Paciupenue 3HaueHus, Win abCTpakius: Oojiee KOHKPETHOE MOHATHE “‘SEX”
3B(EeMU3HPYETCs C MOMOIIBIO CIIOB ¢ OoJiee 00IIMM 3HaUYeHHeM, WK runepoHumoB: thing, affair, act,
activities, facts, manp. ‘Tell me, have you lately humbled in the act of love? How long has it been?’
(“Shakespeare in Love”). 3. Metadopa, nin Meradopuueckuil mepeHoc. B mporiecce aBdheMusaium
MeTadopa MOMOTaeT YAA4HO CMSTYHUTh HENPHUSATHBIE C TOYKM 3PEHHS TOBOPSIIETO 3HAYCHUS M
acconmanuu. Crenyommii mpuMep CIOY)XUT SPKEM TOMY JIOKa3aTEIbCTBOM  (CpaBHEHHE
PETPOYKTUBHBIX OPraHOB MYXXUYMHBI M JKCHIIMHBI C YXOM «€ely u memiepoil «Cavey 3BydYHUT
0€300MHO W IO3TOMY HE BBI3BIBACT Yy COOECETHMKA HETaTHBHBIX AaCCOLMAIMi W TeM Oolee
orepainenus): ‘Did mother ever tell you about the eel in the cave? <...> A man’s eel wants to visit
a woman’s cave’. (“Memories of a Geisha”). 4. TIpoHoMuHammus, cOCTOSIIas B 3aMEHE
COOTBETCTBYIOIIIETO MOHATHS MecToMMeHueM it, Hamp. “Who was the first boy you made it with?’ -
‘First boy I made it with was at Silver Hill’. (“Factory Girl”) 5. Amnurepanus: OE o6pasyrorcs 3a
CUET OBTOPEHMSI KOHEYHBIX 3BYKOB MX KOMIIOHEHTOB, T.€. OCHOBAHbI Ha pH(Me.

Bce npencrasnennsie JE sBnstoTcs 6onee uiu MeHee YCToHUMBeIMU. Hapsiny ¢ sBhemu3mamu,
KOTOpBIC JIUIICHBI HINOMATUYHOCTH M Ha CIIyX MOTYT MOKa3aThCs HEMHOTO pe3kuMu (Hamp. make it
with, do it, have it off with), 3ameTHOe MecTo B JaHHOW CHCTeMe 3aHUMAIOT MeTahOpPUUECKHE
couetanus Tuna «eel in the cavey». Byayun oOpa3HbIM cpeacTBOM, MeTadopa MO3BOJISIET CKPBITh U
CMSITYHTH Yepecuyp MpsSMOe 3HAUCHHE CIIOBA «SEX», OCHAIas ero MIMPOKHM CIIEKTPOM OTTEHKOB.
Takum 00pa3oM, C MOMOIIBIO METAaPOPUYECKOro IMEPeHOca TOT COUUAIBHO-KYJIBTYPHBIH CMBICIH,
3aJI0’KEHHBIN B 3B(heMH3Me, OTpaxkaeTcs B HeM B OoJjiee 1eTainbHoi (opme.

PaccmoTpenHbIil MaTepran MO3BOJSET CAeNaTh BHIBOJA O TOM, YTO mpoaHaiau3upoBaHHas JICL,
o0beIMHEHHAs: OOLIMM TIOHATHEM «SEX», 00pa3yeT MOJHO3HAYHYI0 M CaMOJIOCTATOYHYIO TPYIITY
9B(QEMHUCTHYECKUX 3aMEH, KOTOPOM MpPUCYIIXM BCE TE THIBI CBS3€d M OTHOLICHUH, KOTOpPBIE
XapaKTepU3YyIOT SI3BIK HAa MAaKpo-ypoBHE. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHWS MOKA3bIBAIOT, YTO XOTS
COBpPEMEHHOE 3arajHoe OOIIECTBO OTIMYACTCS JTHOSPATLHOCTHIO U OTKPBITOCTHIO, BEICOKAsI CTETICHb
TaOyHPOBAHHOCTU TEMBI «SEX» SIBIISICTCS IPKUM CBHIETEILCTBOM TOTO, YTO B aHIIIMIICKOM OOIIEeCTBE
TPaIUIIMOHHBIE XPUCTUAHCKUE IIEHHOCTH HE YTPAYUBAIOT CBOETO 3HAUCHHSI.
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